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14 oz. capacity (414 ml)
Capacité de 414 ml (14 oz)
Capacidad de 414 ml (14 oz)

KEEP FOR FUTURE REFERENCE
CONSERVER POUR CONSULTATION FUTURE
CONSERVAR PARA CONSULTAS FUTURAS

 360° Fruit Infuser Cup
Tasse avec infuseur à fruits 360°
Taza infusor de frutas 360°

Miracle®

INCLUDED PARTS
PIÈCES FOURNIES
PIEZAS INCLUIDAS

Upper Sealing Ring
Bague d’étanchéité

supérieure
Anillo superior de sellado

Lower Sealing Ring
Bague d’étanchéité

inférieure
Anillo inferior de sellado

Juicer
Presse-fruits
Exprimidor

Infuser / Infuseur / Infusor 

Valve / Valve / Válvula

Collar / Collet / Cuello

Cup / Gobelet / Taza 

IMPORTANT INFORMATION

      CAUTION: Inspect before use.
Do not boil or sterilize. Discard and 
replace at first sign of damage. Discard
all packaging components before use.
To prevent burns, do not microwave the 
cup or use with hot liquids. Do not let 
child walk or run while carrying the cup. 
Do not allow child to play, bite or chew 
on valve. Do not use with carbonated 
beverages or pulpy juices. Do not leave 
child unattended during use.

HOW TO CLEAN
A. Lift and pull the center tab to unseat the 
valve from the collar. Then unscrew the 
collar from the cup. Prior to washing, 
carefully remove the upper sealing ring 
from the underside of collar by lifting the 
pull tab. 

B. Unscrew the juicer and remove the 
infuser from the bottom of the cup. 
Carefully remove the lower sealing ring 
from the bottom of the cup. 

Note: Wash all parts in mild soapy water 
or on the top rack of a dishwasher before 
and after each use. Always store 
unassembled to allow parts to dry 
completely.

HOW TO USE
1. Press upper sealing ring into collar.

2. To guarantee a water-tight seal, upper 
sealing ring pull tab must be aligned to
fit within the corresponding gap in the 
collar.

3. Screw the collar onto the cup until tight.

4. Press valve’s center tab firmly onto the 
collar to lock into place.

5. Wrap lower sealing ring around the
bottom of the cup above the threads.

6. Turn the cup upside down and insert 
the infuser.

7. Ensure the two tabs on the infuser nest 
in the two corresponding notches on the 
bottom of the cup.

8. Place fruit of choice in the infuser.
Do not overfill.

9. Screw the juicer onto the bottom of 
the cup until tight. Ensure lower sealing 
ring is compressed.

Remove the collar and fill the cup with
water. Replace collar.

You can drink from any side of the cup.
Simply tilt the cup toward you and suck 
on the valve’s edge. Do not bite or chew.

que todas las partes se sequen por 
completo.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Presione el anillo superior de sellado
para ubicarlo en el interior del cuello.
2. Para garantizar el cierre hermético, se 
debe disponer el anillo superior de sellado 
de tal manera que se ajuste dentro del 
espacio correspondiente del cuello.
3. Enrosque el cuello en la taza hasta que 
quede bien ajustado.
4. Empuje con firmeza la lengüeta central 
de la válvula dentro del cuello para fijarla 
en su lugar.
5. Coloque el anillo inferior de sellado
alrededor del fondo de la taza, más arriba 
de la rosca.
6. Coloque la taza boca abajo e inserte
el infusor.
7. Asegúrese de que las dos lengüetas del 
infusor estén ubicadas en las dos muescas 
correspondientes del fondo de la taza.
8. Coloque la fruta que desee en el 
infusor. No sobrecargue.
9. Enrosque el exprimidor en el fondo
de la taza hasta que quede bien ajustado.
Asegúrese de que el anillo inferior de 
sellado esté bien ceñido.
Retire el cuello y llene con agua. Vuelva a
colocar el cuello.

Se puede beber desde cualquier lugar de 
la taza. Simplemente inclínela hacia usted 
y beba del borde de la válvula. No morder 
o masticar.

Enlevez le collet et remplissez le gobelet
d’eau. Remettez le collet.

L’enfant peut boire en tout point de
la circonférence. Il n’a qu’à pencher le 
gobelet vers sa bouche et sucer sur le 
rebord de la valve. Ne laissez pas l’enfant 
mordre ou mâchouiller la valve.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

      ATENCIÓN: Inspeccione antes 
de usar. No hervir ni esterilizar. Deseche
y reemplace al primer signo de daño. 
Deseche todos los componentes del 
empaque antes de usar el producto. Para 
evitar quemaduras, no meta el vaso en el 
microondas ni use con líquidos calientes. 
No dejar que los niños jueguen, muerdan 
o mastiquen la válvula. No utilizar con 
bebidas gaseosas o zumos espesos. No 
permitir que los niños caminen o corran 
mientras sujetan la taza. No deje a su niño 
sin supervisión durante el uso.

CÓMO LIMPIAR
A. Levante y tire de la lengüeta central 
para retirar la válvula del cuello. Luego, 
desenrosque el cuello para desmontarlo 
de la taza. Antes de limpiar, para quitar 
con cuidado el anillo superior de sellado, 
levante la lengüeta desde la parte inferior 
del cuello. 

B. Desenrosque el exprimidor y retire el 
infusor del fondo de la taza. Retire con 
cuidado el anillo inferior de sellado del 
fondo de la taza.

Nota: Lave todas las partes en agua 
jabonosa tibia o en la bandeja superior 
del lavavajillas antes y después de cada 
uso. Guarde siempre desarmado para 

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS

ATTENTION : Inspectez-le 
avant de l’utiliser. Ne le placez pas dans 
l'eau bouillante, ne le stérilisez pas. 
Jetez-le et remplacez-le dès détection 
d’un bris. Éliminez tous les éléments 
d’emballage avant de l’utiliser. Pour éviter 
le risque de brûlure, ne placez pas le 
gobelet dans un micro-ondes et ne 
l’utilisez pas avec des liquides chauds. Ne 
laissez pas l’enfant jouer avec la valve, la 
mordre ou la mâchouiller. Ne l’utilisez pas 
pour des boissons gazeuses ou des jus 
pulpeux. Ne laissez pas l’enfant marcher 
ou courir en tenant le gobelet. Surveillez 
toujours l'enfant pendant l’utilisation.

NETTOYAGE
A. Soulevez et tirez la patte centrale pour 
séparer la valve du collet. Séparez ensuite 
le collet du gobelet en le dévissant. Avant 
le nettoyage, séparez soigneusement la 
bague d’étanchéité supérieure du dessous 
du collet en soulevant la patte. 

B. Dévissez le presse-fruits et séparez 
l’infuseur du fond du gobelet. Séparez 
soigneusement la bague d’étanchéité 
inférieure du dessous du gobelet. 

Note : Lavez toutes les pièces dans une 
eau savonneuse ou sur le panier supérieur 
du lave-vaisselle avant et après chaque 

utilisation. Rangez toujours non assemblé 
afin de laisser les pièces bien sécher.

UTILISATION
1. Pressez la bague d’étanchéité 
supérieure dans le collet.

2. Pour assurer un joint étanche, la patte 
de la bague supérieure doit être alignée 
avec l’encoche correspondante dans le 
collet.

3. Vissez le collet bien serré sur le gobelet.

4. Poussez fermement la patte centrale de   
la valve dans le collet pour l’enclencher en 
place.

5. Introduisez la bague d’étanchéité
inférieure sur le pourtour du fond du
gobelet, au-dessus du filetage.

6. Placez le gobelet à l’envers et insérez 
l’infuseur.

7. Assurez-vous de placer les deux pattes 
de l’infuseur dans les deux encoches 
correspondantes sur le fond du gobelet.

8. Assurez-vous de placer les deux pattes 
de l’infuseur dans les deux encoches 
correspondantes sur le fond du gobelet.

9. Vissez le presse-fruits bien serré sur le 
fond du gobelet. Assurez-vous de bien 
comprimer la bague d’étanchéité  
inférieure.


